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ПЕРЕКЛАДАЦЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ ЛЕСІ УКРАЇНКИ 

 

Володіння мистецтвом перекладу – це вагомий інтелектуальний 

здобуток, значення якого належно оцінюють майбутні покоління. 

Якісне відтворення першотвору неможливе без глибокого знання 

іноземної мови, а також розуміння соціокультурного контексту. 

Перекладач має зануритися в епоху та суспільні події, у яких жив і 

творив митець. 

Уявлення про художню спадщину Лесі Українки буде неповним 

без аналізу її перекладацької діяльності, яка посідає вагоме місце у 

творчому доробку письменниці. Роботу в цій царині вона розпочала ще 

в юнацькі роки. Прикметно, що першими спробами стали переклади 

творів Миколи Гоголя, виконані спільно з братом Михайлом. Відтоді 

розпочалася плідна та цілеспрямована діяльність Лесі Українки у 

сфері художнього перекладу (Каспрук, 1963).Письменницю захопив 

рух київської прогресивної молоді, спрямований на інтеграцію в 

європейський культурний простір. У листуванні вона зазначала: 

https://doi.org/10.5281/zenodo.6759982
https://submissions.cljournal.org/index.php/cljournal/article/view/1460
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«Серед киян молодих остатнього часу починає ширитись європеїзм; 

вони починають учити європейські мови і інтересуватись 

європейською літературою. Доказом сього може служити те, що ми 

(молодіж) задумали видати цілу серію перекладів найкращих творів 

європейських і російських авторів» (Леся Українка, 1979). 

Згодом окремі ініціативи трансформувалися у масштабні проєкти 

з видання українською мовою бібліотеки світової літератури. Навколо 

цієї ідеї згуртувалася талановита молодь, зокрема ентузіасти з Одеси, 

Чернігова та Харкова. Для перекладу обирали кращі зразки 

французької, німецької, англійської, італійської, давньогрецької та 

польської літератур (Костенко, 1985). Епізодичні зібрання молодих 

інтелектуалів навколо Лесі Українки, Михайла Обачного (Косача) та 

Людмили Старицької поступово набули регулярного характеру, 

перетворившись у літературний гурток «Плеяда». Попри те, що 

об'єднання складалося переважно зі студентства і в ньому ще не 

викристалізувалися чіткі світоглядні тенденції, саме з «Плеяди» 

вийшли видатні діячі культури: Володимир Самійленко, Грицько 

Григоренко, Галина Комарівна, Михайло Обачний та інші (Костенко, 

1985). 

Леся Українка розглядала переклад як засіб просвітництва. Вона 

вважала за необхідне ознайомити українське суспільство з 

найвищими досягненнями світового мистецтва. «Я надіюся, що, може, 

як більше знатимуть українці чужу літературу, то, може, згине з 

нашої літератури отой невдалий дилетантизм, що так тепер 

панує в ній», – писала авторка (Леся Українка, 1979). 

Першим поетичним перекладом письменниці став уривок із 

поеми Адама Міцкевича «Konrad Wallenrod». Зіставлення з 

оригіналом свідчить про точність відтворення Міцкевичевої «Пісні» 

(«Piesni»). З цього моменту перекладацька робота стає інтенсивною, 

досягаючи особливого піднесення у 80–90-х роках XIX ст., і триває до 

останніх днів життя мисткині (Міщенко, 1964).  

Найбільшу увагу Леся Українка приділяла творчості німецького 

поета Г. Гайне. Вона переклала низку поезій із циклів «Lyrisches 

Intermezzo», «Heimkehr», «Harzreise», «Nordsee», «Romanzero», а також 

сатиричну поему «Atta Troll». Крім того, до її доробку належать 

переклади вірша Дж. Байрона «When I dream that you love me», поеми 
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В. Гюго «Бідні люди» («Pauvres gens») та його поезії «Лагідні поети, 

співайте». Коло її зацікавлень охоплювало лірику Давнього Єгипту, 

давньоіндійську літературу (зокрема фрагменти «Рігведи»), твори 

італійського письменника Е. де Амічіса, драму Г. Гауптмана «Ткачі» 

(«Die Weber») та п’єсу М. Метерлінка «Непрохана» («L’Intruse») 

(Журавська,1963). Окрім художніх текстів, на замовлення І. Франка 

вона перекладала праці Моріса Верна, що містили критичний аналіз 

біблійних текстів на основі тогочасних наукових даних 

(Журавська,1963). 

На жаль, не всі переклади Лесі Українки збереглися. У листі до 

М. П. Косача вона згадувала про роботу над творами Жорж Санд («Le 

nuage rose»), Дж. Свіфта («Мандри Гуллівера») та Ж. де Сталь 

(Костенко, 1985). Сучасники високо оцінювали перекладацьку 

майстерність поетеси. Іван Франко сприяв публікації її праць, 

редагував коректуру збірки «Книга пісень», а також залучав до 

створення антології європейської поезії. Він неодноразово схвально 

відгукувався про її інтерпретації, зокрема про переклад поеми В. Гюго 

«Бідні люди», оприлюднений у журналі «Народ» (1891 р.) (Міщенко, 

1964). 

Отже, Леся Українка здійснювала переклади з польської, 

німецької, французької, англійської, італійської, давньогрецької та 

давньоіндійської мов (використовуючи у деяких випадках німецькі та 

французькі підрядники). Своєю діяльністю вона розширила горизонти 

української культури, збагатила національну поетику новими 

образами та засобами виразності, довівши єдність світового 

літературного процесу (Журавська, 1963). 
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MORPHOLOGICAL MECHANISMS OF EVALUATIVE 

MEANING FORMATION IN THE VERBAL SYSTEMS OF 

UKRAINIAN AND ENGLISH: A CONTRASTIVE PERSPECTIVE 

 

In contemporary linguistics, the verb occupies a central position as 

the core of the predicative structure and one of the most dynamic carriers 

of evaluative meaning. Unlike nominal parts of speech, which represent 

static characteristics of objects, the verb models action, process, or state, 

within which semantic, grammatical, and pragmatic parameters of 

discourse are integrated. Within the framework of linguo-axiology, 

particular significance is attached to the study of verbal morphological 

categories, as they provide the structural mechanisms for the formation of 

evaluativity. A contrastive analysis of Ukrainian and English in this 

respect makes it possible to identify both universal and language-specific 

means of expressing evaluative meaning. In this context, the verb is 

treated as a key component of the predicative organisation of the 

utterance, determining its propositional content and setting the 

parameters for the interpretation of the event (Berry, 2021; Huddleston & 

Pullum, 2002: 71–72). 

In the Ukrainian linguistic tradition, it is emphasised that the verb, 

as a central class of notional words, performs an organising function 

within the sentence and possesses the broadest range of morphological 

categories (Vykhovanets & Horodenska, 2004: 218). This property enables 

the verbalisation of evaluative meanings through the interaction of 

aspect, tense, mood, and voice, which not only describe the action but also 

interpret it from the speaker’s perspective. In this sense, the verb 


